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Mongolian Loanwords in the classical chagatay Period

Zihal6lmez
(Istanbul)

similarities between Mongolian and Turkic languages in the areas of

)n and syntax have long interested scholars in the Altaic field. There

been several studies on the subject. These studies actually started in the

half of the lgth century. The existence of quite a number of

ian loanwords in historical and modern Turkic Languages is well

to scholars. Although in chagatay Turkic the number of Mongolian

is more than any other Turkic language, historical or moderrl,

have been very few studies on the Mongolian loanwords in chagatay'

sertkaya was the first scholar to study the Mongolian loanwords in

.agatay.l Data presented in this article was taken from four sources' all

ifien in the uyghur script: sirdcii'l-kumb, Muhabbdtndme, Bakhtiydr-

and Mi'rdc-ndme. However, the words like bahS4 soyurgal, tepsi that

borrowed into Mongolian from Chinese via Old Uighur were not cited

is work. In his short article Sertkaya cites and focuses on 30 lexemes in

. These words were grouped together in the following semantic

ries: a) personal names, b) surnames, c) name for institutions, d) titles
positions, e) place names, f) Mongolian suffixes and g) miscellaneous'

second scholarly study on the Mongolian loanwords in Chagatay was

by Eva Nugy.' She describes her field of interest as follows: "l
not interested in the New Turkic material of Central Asia from the turn

century often called Chagatay. As to the source language, in my

ions I have primarily examined Middle Mongolian materials,

Osman Fikri Sertkaya, ..Mongolian Words and Forms in Chagatay Turkish (Eastern
Turki) and Turkey Turkish (Western Turki)", Tiirk Dilleri Arasttrmalart Ytllt{t
Belleten I 987 ( I 992), 265-280.
Eva Kincses Nagy, ,.Mongolian Loanwords in chagatay", Historical and linguistic
interaction between Inner-Asia and Europe, Proceedings of the 39th Permanenl
International Altaistic Conference (PIAC) Szeged, Hungary: June 16-21, 1996,

Editerl t , Arn4rt Rerra with the editoral assistance of Edina Horviith, Szeged 1997.
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which are quite scarce, so I have also included various Mon.^,,
dictionaries in the research. I believe these findings will be im 

''burran

Mongolian Studies."3 Nugy .*u-ln", lou'r*ords with thr." urp..l:T:ilri;l
semantic, historical, and etymological.

Due to the increased interest on chagatay studies in recent years alm.st
all of the Chagatay texts have been studied and/or published. ffrur, tfr.
chagatay lexicon and the Mongolian loanwords it contained became known
indirectly. It is important to study these Mongorian lexical 

"l.r.nt, in
Chagatay in context as well as in their dictionary forms.

This prompted me to do a research project on the Mongolian words in
chagatay Turkic eventually to appear in a book form. The first study within
this project was presented at the Anatolia Melting pot of Languages
symposium.a The paper entitled "Mongolic words in the works of Navai,,
focused on the Mongolian loanwords in Nevai's four books. Examples were
given from these texts and words were analyzed. In this article, however,
Mongolian loanwords taken from the texts belonging to the classical period
of chagatay literature will be examined. Due to the scarceness of works that

belong to the classical Period, only the following works have been included:
Mahhfibu'l-kulftb, Leylo vti Mecnltn, Hiiseyin Baykara's Divan, $eybdnt
Han's Divan, Bdbiirname, Babiir's, Divan, Ubeyduttah Han (Ubeydi)'s
poems. Scholars who have studied these works have in general noted the

Mongolian loanwords they contained. However, some of these loanwords

were missed. About one hundred Mongolian loanwords were encountered in

the Chagatay texts that belong to the Classical Period. However, in this

article only five of thern will be analyzed. These words are aldara-, daban,

alban, ciildii, and qagdavul.

aldara-: The word occurs in Ali $ir Nev6yi's two works. h tukes

place in the following verse in Fevdyidil'l-kiber:

Qun lrrdm itse revan-asa kad-i ra'r'rf,sr ltog (FK 26115)

The word takes place in the following verse of I{eviidirti'S-$ebiib:

--, ibid., p. 1,10.

Ztihal 6imez, "Mongolic Words in tlre Works of Navai", Anatolia Metting Pot

Languages Symposium, May 27-29,2005, istanbul lunpublished paper).

-
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Bir kadeh mey b.irseler veh gayet iflasdrn

il; tr't krymeti tapgan geda dik aldaray (Atalav' p' 23)

Word contextually means "to be happier" or "to be suffered".) The word

""-"nrorrnt". 
ed in Leyla vii Mecnun in the form of aldarqt- which is a

;;; of aldara- with a causative suffix -/. The word which means "to

suffered" takes place in the following verse:

\ry aldarattP hiimiimr elni

y az ilbar atry semfmt dlni6

The word has the following meanings in various chagatay dictionaries:

In Abugka, 
,,tzlrrab ve infial eyleyen demektir ve sevinmekten hilaf 6det

'zetmeke derler.'.."'
InLugat-r Qa|atay,"bihad sevinmek, ndrap etmek" (Kirnos' 10)

In Dictionnaire Turk-Oriental, "to hurry up" (de Courteille, 3l)
In iagataische Sprachstudien, "to hurry up' to run, to act without

ing" (Vambery,2l3a).
In Senglah, (atdara-) "to be suffered, (aldarat-) "to be suffered"

,47r-8,48r-13).
lhe word has the following meanings in modern languages:

Mongolian, (atdara-) "to become loose, to untie, to come off; to be

from; to disappear, to vanish; to lose courage or strength or to weaken

ally" (Lessing, 30b).
Kalmuk, (aldrxa-) "to tneasure with step, to pace; to miss, to be solved,

to be saved" (alda-ra-) (KWb, 6b). Kalmilkisches Wdrterbuch notes
the word is derived from the Mongolian alda-.

Ordos, (aloara-) "to lose, to fall, to weaken, to break off its tie' to
, to let go, to spoil" (Mostaert, 14a)

modern Turkic languages, the second vowel of the word is narrowed:
dldryra-, Turkmen alztra-,KyrgyzaldLra-. (VEWb. s. 17a)'

has to be noted that the meaning of the word changed when it was
rwed into Chagatay. The word means "to spoil, to pace" in Mongolian.
tbllowing meanings were given in Chagatay dictionaries and the studies

Onal Kaya, 'Atl 5lr Nevayl Fevayidii'l-Kiber, Ankara Universitesi Sosyal Bilimler
tsxstitiisij, 

u npu b I i s h etl tl i s,\ e r ta t i o n i n d ex, p. 7 49.
U,ou C"'io, ifJ i)ruii L"rt vt) Mecnun,Ankara lee6, p. 84.

im Atalav- Ahu.ska Lfioati veva Cadatav Sdzliiill, Ankara 1970'p.23.
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on the Classical Chagatay texts: "to be happy, to be suffered, to
However, I think that aldara- means ,,to leave, to be far away, to
in Leyla vii Mecnun, one of the texts I have studied.

daban: In Bdbiirname, it means .,mountain pass,' as in the
sentence:

Erte kdgiip, ogol dustur bile kar tepip, yol yasap daban
(I95a-1)8

In Mongolian, dabag-a(n) "mountain pass; mountain range; difficulty,
obstacle; victory in contest" (Lessing, 2l l).

In Buryat, (dabaan) "mountain pass, obstacle" (BurRus.Sl.,179a)
Kqlmikisches wdrterbuch gives the following forms for various dialects:

Olot and Tangut dawan, Dorbcit dawn "mountain pass" (Mo. craba-gan >
Qag. taban mountain pass) (KWb, B0a).

In Ordos, (dawa) "slope, narrow pass, rising to slope', (Mo. ctabagan)
(Mostaert, 130a).

The word is derived from the Mongolian verb dqba- "to climb over, to
cross over' to ascend" with a -gan suffix; it became tlaban in chagatay
through the narrowing process of the aga sound group.

The word occurs as daban in Yakut and as ddwan in Uzbek. In Uzbek the

same narrowing process of the aga sound group took place.

alban: It is a well-known Mongolian loanword that is encountered
most Turkic Languages. It means "a kind of tax which is with service."
takes place with this meaning in $eybdni Han Divanr.

Ay mogul bagrrj iigiin yagmagr kdfirdtir koziirl
Yagmasmdrn ne 'aceb salgrl mapa alban yasa\ (79a-2)e .

The word carries the following meanings in Mongolic languages:
In Mongolian, (atba(n)) "compulsion, coercion; official obligation or

service; tax, impost, tribute; corvee (Lessing 27b).
In Buryat, (alban) "office, service; official', (BurRus S1.,40).

Mesut $en, Babilrndme, unpublished dissertation, istanbul 1993, p. 125.
Dr. Yakup Karasoy, gibdn Han Divant (incele^"-M",;;;;";f,p't ,ior,r1, lnke
IQOR n IKO

-

huny 
up.,,

be saved,,

following
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In Kalmuk, (alban) 6lot 1alwa\, Dorbot (alwn) "compulsion; duty;

+ribute, tax",@lban > tii. dial') (KWb' 9a)'

In Ordos, (atba) "tax, dues, corvee" (Mostaert, 13a)'

lccording to Rds:inen, this word which is not in the Chagatay Dictionary,

,nrun, 
,."oruee, land tax" in East Turkic. It only occurs in the Divan of

"""tuni 
Han, but it is difficult to understand why it means "a kind of tax

lf,irf, i, with service." It is enough to give the meaning of "tax."

ctildii: This word occurs in Babilrndme and Mahbfibu'l-kulftb:

In Babilrnsme'.
Kastm Begge bu i9 iigtin Bengeqni culdu (:cilldii)verildi'

Her lsaysrga bile culdu (: cilldii) va'da boldr

ln Mahbubii'l-kulilb:
Anrn iltifrtrdrn kollide culdu (:ciildii) tama' artkay'

9r\tu\

For this word, the following meanings were given in these sources "gift
or reward (this can be goveming of a city, money or clothes) promised to a

soldier or lord (bey) for his successes" in Babiirndmetj and "reward, prize"

Mqhbfibu'l-kulfib.tl
In Mongolian, cildti means "head and heart of a slaughtered domestic

" (Lessing, 1055a).
Doerfer gives some examples for Turkish forms of the word taken from

he says that this word takes place with a E

but in R IV 43, the forrn caldu is an error
Korkut and Babiirndme and

Kunos, Courteille and Radloff,

AbuSka Dictionary mentions that the word occurs in Gardibil's-sry1r and
'erhad il $irin and it means "gol inama dirler ki bir dilaver cenkde baha-

rk eyleye ya da fenninde mahir bir kiqi nadir ig eyleye mukabelesinde
ideler" (Atalay,247)

Dicfionnaire Turk-Oriental has the meaning "gift" for this word. (de

ille, 298)
ln Senglah, it has the same meaning, however, the word is mistakenly

as coldu in the Mongolian section of the index.

Mesut $en, Babilrndme,unpublished dissertation, istanbul 1993, p. 46 ve p. 118'
Ztihal Olmez, Mahbfibii'l-kutAb Tinceleme-metin-sdzlilk), Haceltepe Universitesi
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,Uli"t""O"r, 
the Chgatay form of this word is cited as cildi,,gift, (Zenker,

gagdavul: It takes place as qagdavul lgerldavul in the $eybani Han,sDivan; and as qagdavul in Babiirname. It means ,,a group of sold.
from the rear of tie army" 

rvarrJ 4 6ruuP ur sololers corning

rn Babiirndme, it occurs in the following sentence: osbu f(Jsgy1uhatlardm Muhammed Burunduk*1 ma'kur rdyt bire o*ot krr*oy, nekorgan isini ma2but ktlrytur, ne urug yara^gmt marbut,. ne karqvur, gagdavur
kim yag keliridin AgAh tstgay (205a-12)12.

In $eybani Han's Divan:
Dahr bilgil ugbu yatak yahqr
OFlamasa qagdavul kcipdin ozar (50a_11)r3

For this word' the following meanings were given in modern languages:
In Mongolian, qagdagul,,guard, sentinel; informer, spy" (Lessing l59b).

In Mongolian qagda- means ,,to keep watch, patrol."
In Kalmuk, the verb tsagda- means "to take up a duty, to keep watch,,'

There is also a noun form derived from the verb tsagda- with a -gul suffix in
Kalmuk (KWb, 4l9b).

In ordos, tsagda- means "to keep watch" and tsaGDul means "tracker,
spy" (Mostaert 692b).

This word occurs in the chgatay dictionary as cagdavut (Abuqka 227),
qagdaul (v6mbdry 278, Radloff III lB50). According to Tuna and schonig,
it occurs as gandavul in ottoman Turkish. According to Tuna, the process of
change is as follows: gagdavul > qarldavul > qandavur. There is another
opinion put forward by Schcinig. He says that the form in ottoman Turkish
fonned with the composition of yandavul and. gagdavul. Thus, the word is

formed from the verb yanda- which has a derivative form of yandas- "to stop

side by side" with a Mongolian suffix -(A)vUt in Chgatay (Schrinig, p.78).
In addition to the words cited above, there are many Mongolian

loanwords that belong to various meaning groups such as the parts ol body'

nature, warfare, family, animals, etc. and they occur in the texts belonging
this period. During the research undertaken to write this article the followin9

Mesut gen, Babiirndme, unpublished dissertation, istanbul 1993, p. 102.
Dr. Yakup Karasoy, gibdn Han Divaru (inceleme-Metin-Dizin-irykfiasm), Ankata
1998,p.127.
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which had been excluded from our previous study' can be listed:

cop, gtda-, dan-, daruga, konalga, suyurgal, qag, marylay, ugra-, maqta-,

.lr- aral, axta, arca, argamQt, qerge, Qray, qurpa, dulga, egeqi, eke,

;)1, gtrgavul, gol, guma, ireviil, etc.

ture and Abbreviations
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Mongolian asara' o'to nourish" and Turkish aSu- ((to eaf)

From Middle Mongolian to Modern Turkic Languages

Mehmet Olmez

(Istanbul)

lexical similarities between Turkic and Mongolian languages have

ys been exciting and were the topic of ardent discussions. These

and borrowings that occurred between them at different times

been notably gripping especially for the young researchers who have

started to learn and study both languages. This topic provides an

ity for leading researchers of this field for comparing the phonetical

lexical equivalences. General studies on this topic can be found in the

y section of the study I compiled on the phonic *d- of Altaic

in 199 l. In particular, discussions among Poppe, Clauson, Doerfer

Tekin are relevant to what I mentioned above. The correspondence

between these languages had been carried out until the early 20th

. The works of Clauson (1962), Poppe (1965) and Tekin (1916)

ample relevant information on this topic.

first significant and frequent lexical exchanges started to be seen in

id-l3th century when Genggis Kagan gained hegemony in Central
The borrowings between these two languages were reviewed at three

in Clauson's work. (For details, see Stuclies, p. 2I7 ,220 and 221.)

Turkish borrowings in Middle Mongolian were listed by Poppe in
The two subsequent studies on this topic belong to Clauson (CAJ lV
and CAJ V 1959). In particular, the study of Clauson, entitled "The

Elements in the 14* Century Mongolian" includes the phonetic

substitutions in these borowings.


